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K BOMPOCY O NMPONCXOXAEHNI
KAJTAMBYPA KAK ®UT'YPbl PEYN
(Ha maTepuane paHLy3CKOro A3blka)

A. B. TemHoxypn
npenogasatesnb kaeapbl
POMaHCKNX A3bIKOB
Benopycckoro rocyaapcTBeHHOro
3KOHOMMNYECKOro yHnBepcutetTa

Mpo6nema onpefeneHns YeTKUX rpaHul un
N3y4yeHUs NpUpoabl Taknx ABNeHWN, Kak A3blkoBas
urpa, urpa cnos n kanambyp ocTaeTcs akTyasb-
HOA.

[o cux nop He HalijeHO OAHO3HAYHOro
oTBeTa Ha Bonpoc 06 3aTumonoruM TepmuHa
‘kanambyp”, 1, Kak cneacTBue, pasninyHble
rmnoTesbl ero NPOUCXOXAEHUs, OCHOBHbIE U3 KO-
TOPbIX U3NT0XEHbI B fJaHHOl cTaThbe.

B cTaTbe npegnaraeTca HOBbI NOAXOA K
peLueHnto AaHHOW 3ajaun.

KnioueBble cnoBa: kanambyp, urpa, wrpa
CNoB, A3blKOBas WUrpa, pevyeBoii XecT, HecTaHaapT-
Hasa CUTyauns, KOCBEHHbIV CMbICH.

BBepgeHune

NIHrBMCTMYECKME MNOHATUSA A3blKOBas
urpa, urpa cnos, kanambyp Bcerga Bbl3blBa-
N aKTUBHbLIN MHTepec uccneposatenei. lMo-
NbITKA ONpefennTb X NpUpoay W rpaHuLbl
MMenu MecTo elle B aHTUYHbIX TpakTatax 06
OopaTopCKOM UCKycCTBe. VIMEHHO CO BpemeH
aHTUMYHOCTM [0 HawwWx AHel AaHHble A3bIKO-
Bble fB/IEHMSA valle BCero paccmarpusaloT-
CH Kak CpefCTBO BbIPaXEHUS KOMWYECKOro.
C 3TUX NO3ULUMIA OHM U3yyaloTCA B pamKax
chmnnocodmm, NOrMKN, 3CTETUKU, NCUXONOrUU,
nuTepaTtypoBefeHus.

WHTepec Kk npobneme KOMMYECKO-
ro o6bsACHAETCA TeM, YTO BO BCE BpemeHa
cmMex 6bla1 1 ocTaeTcs “rpo3HbIM OpyXuem”.
H.B. loronb nucan: “Hacmelwkn 6outcsa gaxe
TOT, KOTOPbIA yXe HUYero Ha ceeTe He 60UT-
ca” [1, c. 33]. BnageHue aTum “opyxuem” He
6e3pas3IMyHO ANA YenoBeka, ec/im BO3HUKaeT
Heo6xo0AuMOCTb BO3feiNcTBOBaTh Ha agpeca-
Ta, NOBAMATb Ha HEro CBOMM OCTPOYMUEM,
Ha YTO-TO HaMekHYTb 1M 6bICTPO cpearmpo-
BaTb (BO3pasuTb afpecaHTy, OUEeHUTb Wrpy
CNOB, BOCMNPUHATL WM He BOCMPUHATb €ro
HameK U T. 4.).

© TemHoxys A. B, 2018
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B WMPOKOM MNOHUMMaAHUKU s3blKOBas
urpa - “oAMH K3 CcNocoboB COBPEMEHHOM
KOMMYHUKaLMKN, HEo6XOAUMbIMU  3/1EMEH-
Tamy KOTOPOW SIBNAIOTCA Kak MUHMMYM [Ba
yyacTHMKa - ajpecaHT u agpecat peuun” [2,
c. 198] - wucnonb3yeTcAa ANSA AOCTUXEHMA
“HafbA3bIKOBOrO, 3CTETUYECKOro, XyAoxe-
CTBEHHOTO (Yaluie Bcero - KOMWUYECcKOoro)
apcpekta” [3, ¢ 37]. H.A. ApyTioHoBa, Ha-
npumep, K A3bIKOBOl WUrpe OTHOCUT Kanam-
6ypbl (calembours), pasHoro poga LWyTKM
(sottises, sigles, pataques, acronymes etc.),
napogun (parodies, faux proverbes, fausses

citations), napoHumbl (paronymes, a-peu-
pres), ocTpoTbl (mots d’esprit) nT. 4. [4, c. 8.
MHOroacnekTHoCTb  LieNeBbIX  MPOsB-

NeHWn A3bIKOBOW Wrpbl NOAHWMaeT BOMPOC
0 ee rpaHuuax. Kpome HasBaHHbIX, B Hee
BK/OYaloT 3aragkm (devinettes), npmbayTku
(blagues), cuutankm (comptines), ckoporo-
BOpkM (virelangues), co3HaTesnbHOe “KOBep-
KaHbe” fA3blka (Mots inventes), kapukatypbl
(caricatures), ronopudmsbl (holorimes), kpun-
Torpammbl (criptogrammes), pacnag 1 06HOB-
NleHne 3HayeHuin YCTOWUMBLIX BblpaXkeHwui
n hpaseonornsmos (locutions), xpoHorpam-
Mbl (urpa 6yks u umcp) (chronogrammes,
centons), namdnetbl (pamphlets) n mMHorne
apyrve. Tpu 3TOM A3bIKOBas urpa foJhKHa
ObITb KpacuBoi: MUMEHHO B “kpacoTe” oTpa-
XaeTcsa ee “npasga”, ee “nNpaBo Ha cylle-
cTeoBaHue” [5, c. 7).

BmecTe C TemM, HECMOTPS Ha MOCTOSH-
Hoe BHMMaHue 53blKoBeA0B K camoMy (heHo-
MEHY 513bIKOBOW Wrpbl, BOMNPOCHI, CBSI3aHHble
co cnocobamu ee hopmMUPOBaHUA U Lene-
BOTO UCMO/b30BaHWUA PasHoW npupoaoin wu
rpaHvLaMmn OCHOBHbIX TEPMWHOIOTNYECKN
pasHbIX NOHATWIA A3blkOBas Urpa, urpa crnos
1 Kkanambyp, ocTalTCs Ha MOBecTke AHA "
NPOAOMKAIOT BbI3blBaTb [UCKYCCUN.

B cratbe kanambyp paccmartpusaeTcs
Kak OfiMH U3 Hambonee APKUX BUAOB A3bIKO-
BOW Wrpbl, a Mrpa cfnoB npefcTaBnseT co-
601 ocHOBY (hopMMpPOBaHUA AaHHOW Urypbl
peun.

OcHOBHas 4yacTb
[o cux nop He HalifeHO OA4HO3HAYHOro
oTBETa Ha BOMPOC 06 3TUMOAOrMM TepMuHa
Kanambyp, W, Kak cneacrtsue, - pasnyHble
rmMnoTesbl ero npoucxoxaeHws. EcTb npeg-
NosioXeHne, 4YTO BMepBble camMO C/10BO “Ka-
nam6yp” 661510 ynotpebneHo A. Auapo B ero
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nucbme ot 1 okT6ps 1768 r., afgpecoBaHHOM
Cochn BonaHg, oAHaKoO ero npoucxoxgeHvie
B NMUCbMe He packpbiBaeTcs. Kak TepMuH Ka-
nambyp npepctasneH B MNpUNoXeHun K 3H-
uuknonegun 1777 1., rae n oTMeyaeTcs, 4To
3TMMOJIOTUS 3TOTO C/loBa HEU3BecTHa, U O
Onapo HeT HMKakoro ynommHaHus [6].

[pyras runote3a cBfA3blBaeT Mpowuc-
XOX[eHne TepMuHa ¢ pamunneli HeMeLKo-
ro rpaca Kanembepra (Kahlenberg), nocna
FepmaHun B MMapwxke. [pad rosopwn no-
dpaHLy3Ckn C CUIbHLIM akLEeHTOM, BChej-
CTBME Yero ero peyb CTaHOBWMIACb nNpej-
MeToM BCeobLmux Hacmellek. CobecefHUKu
nocna, ¢ TpyAOM MOHWMaBLUWe ero Criosa, U3
BEX/MBOCTW He pellasncb nepecnpocuTb, 0O
yemM unAeT peyb, U UHTeprnpeTMpoBasin CKa-
3aHHOe Kak morau. 3TO0T dhakT nopoxaan
Maccy UCTopuii 1 LWYTOK, KOTopble nepejasa-
Nncb 13 yCT B yCTa W Bbi3blBANIN BCEOOLLWIA
nHtepec. K atomy cnegyet [06aButb, YTO B
XVIIl B. B HanucaHun cpaHLy3CcKoro crosa
Calembour ponyckanacb HauvanbHas 6yk-
Ba K, 4UTO MOXeT KOCBEHHO yKa3blBaTb Ha He-
MeLKoe MNPOUCXOXAEHNe AaHHOro TepmuHa
(no dhamunun rpadpa - Kahlenberg).

Kanambyp BnosnHe mor ynotpebnsatbes
Kak HescHasi peyb FOBOPALLEr0 U BbI3blBaTb
TEM caMbIM Y/bIGKY WM CMEX Kak peakuuto
afipecarta Ha BOMpPOC B /TATUHCKOM S3blKe:

Ave, Ave! Aves esse aves? - “Salut,
grand-pere! Veux-tu manger des oiseaux?"
[7, c. 164].

3tumonoruio cnosa calembour cBA3bI-
BalOT C UTa/IbSHCKMM calamojo 'YepHUIbHU-
ua' u burlare ‘wyTtute' [6], 4TO TOXE Npeana-
raeTcsl B kKauecTBe rmnoTesbl.

B “3Tumonornyeckom cnoBape paH-
Lysckoro sa3bika” A. losa [8] “TemHoe” npo-
UCXOX[EeHNe TepMUHA HaxoauT cnegyolee
o6bsAcHeHune: calembour - origine obscure:
I'explication par I'abbe de Calenberg,
personnage de contes allemands cree
apres coup (plus tard); rapport probable
avec bourde. To ecTb KOCBEHHO NOATBEPX-
faeTcs HemeLkoe MPOUCXOXAeHWe AaHHO-
ro TepmuHa (KaneHb6epr - repoii HeMeLKux
LWYTOK) M ero cBA3b C (QPaHLy3CKUM uMe-
HeM cylwecTBuTenbHbIM bourde ‘rnynocTs’,
'yenyxa'.

HakoHel, “BonbLUOoi TONKOBbIA CNnoBapb
MHOCTPAaHHbIX CNOB” COAEPXUT CreaytoLLyto
rmnotesy o6 atumonorum cnosa calembour
[bp. calembour] - wurpa cnos; BeposATHOE

m

obpasosBaHue: u3 rp. kalos, kale - npekpac-
HbIll 1 dop. bourde - uenyxa, epyHga [9]. Kak
BUAMM, OTMEYEHO (hpaHLy3CKoe MPOUCXOX-
[JeHune ykasaHHOro cnosa. MoaTomMy B KOHLe
XVIIl B. calembour 6611 npu3HaH cnosom
hpaHLy3CcKoro s3blka (XOTH A0 CUX MOp ero
3TMMOJIOTUS OCTaeTCs 3arafKon).

HefiCHOCTb 3TMMONOrMN TEpMUHA 06b-
ACHSAET HEesICHOCTb ero HasHauyeHus, 4To no-
poguno (1 npogo/mkaeT NOPOXAatb) camble
pasnnyHble MHEHWS W MNPOTUBOMNOMOXHbIE
OLleHKN 3HauYMmMocTu kanambypa. Kak coum-
anbHbli (heHOMEH OH He BCerAa BbI3blBal
NOMIOXKNTENbHYIO peakuuio B fto6oM obLe-
CcTBe. Ha npoTsxeHun cTonetuii K AaHHoi
dmrype peun OTHOCUANCHL HEraTWBHO B CUNY
pasHbIX MPUYNH.

Bo-nepBbiX, kanambyp kak HeBOsbHas
ABYCMbICNIEHHOCTb - (hOHEeTMYeckKas, ceMaH-
TMyeckass HeOAHO3HAYHOCTb - 3aTpygHseT
KOMMYHMKaLMIO: B “Cepbe3HOM peyeBoMm 06-
LeHun kanambypbl faneko He Bcerga xena-
TeNbHbl, WHOTAA OHU - HEeOXWAaHHble U He-
XenatesbHble roCTY, 3a KOTOPbIX roBopsiine
Jaxe usBmHsATCA <...>" [10, c. 511].

Hepeako “HEBO/bHbLIA KOMWU3M” BblI3bl-
BaeT He MNPOCTO HeraTuMBHYK peakuuto co
CTOPOHbI agpecara, HO 1 6onee peskyto, npu-
BOASALLYIO K KOH(DNIMKTY CTOPOH. B. Ttoro, Ha-
npumep, cpasHMBan Kanambyp c “nomeTom
MbIC/IM, KOTOpas naput”: “Le calembour est
la fiente de I’esprit qui vole" [11].

Kanambyp OTHOCAT K “AelweBoMy” A3bl-
KOBOMY npuemy urpbl cnos (3. ®peiig), Tak
Kak He TpebyeTcs 0CO6bIX ycunuii ans ero
CO3flaHusl, MOCKOJSIbKY OH CTPOUTCS NWlb
Ha [ByX CnoBax C OfMHaKOBbIM 3ByYaHWeM:
“OHn (kanambypbl) NPebABASAT MUHUMYM
TpeboBaHWii K TEXHUKe BbIpaXeHus, B TO
BpeMs Kak HacToswas wurpa cnoB npegb-
ABNSeT Makcumym TpebosaHuin” [12, c. 46].
3. Opeiig pasgensn nosvuuio HeMeLKoro
dunococha K duiepa, KoTopblli AeTanbHO
usyyan kanamb6yp v npepgnaran pesko ero
OTIrPaHNYNTL OT UIPbl CMIOB MO APYrUM Mpu-
ynHam: “Kanambyp - 3TO HeyjauHas urpa
CNoB, MOTOMY YTO OH UrPaeT C/IOBOM He Kak
CNOBOM, a Kak co3ByuueM. Mrpa xe Cnos
nepexoauT OT CO3BYy4YMs C/loBa B camMo Crlo-
B0" [13, c. 47].

Bo-BTOpbIX, Kanambyp noagseprancs
OCMESIHUIO U KpUTMKE, TaK Kak cumTanca npu-
3HaKOM npocTopeunss u s3blka Heobpaso-
BaHHbIX niogeii: “Le calembour est ramasse
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parmi les boues des Halles et de la place
Maubert”l (Monbep) [14, c. 163].

MHorve M3BecTHble IMYHOCTY MPOLLSIbIX
cTonetuin, ocobeHHo XVIII B., Bblpaxanu
CBOE HeraTvBHOE OTHOLUeHWe K kanamoéypy -
“MOZHOMY” NTIUHIBUCTUYECKOMY NpuemMy 3mno-
X1, CYUTaAA ero NposiB/IEHNEM HU3KMX CBOCTB
IOMOpa 1 CBUAETeNbCTBOM HefocTaTka yma:
“Le calembour est I'esprit de ceux qui n’en
ont pas” (Ourry) [14, c. 164].

A66at Xak fenunb (Jacques Delille -
1738-1813) B CTUXOTBOpHOI hopme Kpu-
TUYECKN BbICKa3anca B ajpec kanambypa,
npusHaB €ro nposiB/IEeHWEM 4e/I0BEYEeCKOl
rynocTu:

Le calembour, enfant gate

Du mauvais gout et de l'oisivete

Qui va guettant, dans ses discours
baroques

De nos jargons nouveaux les termes
equivoques,

Et, sejouant des phrases et des mots,

D'un terme obscur fait tout I'esprit des
sots [yutaTta no 14, c. 163]2

Takoe oTpuuaTenbHoe OTHOLEHWE K
Kanambypam o06ycnosneHo hakToM ero uc-
nonb30BaHNWA B MPOCTOPeYUn, A3blke Heob-
pa3oBaHHbIX Noaei, KoTopble, eCTECTBEHHO,
He aymasnu o “4enioBeyeckom Ayxe” B MOMEHT
Henpon3BOIbHOTO  CO3faHnsA  Kakoro-nmbo
HeraTMBHOrO CMbicna.

OpHako noJo6HOe OTHOLEeHWEe K Ka-
nam6ypy He NOBMUSINO Ha €ro akTMBHOE Wc-
nosib30BaHMWe BO BCEX COBPEMEHHbIX A3blKax
MU B CaMbIX pasHbIXx chepax 4esoBeyeckol
[eATeNnbHOCT (M B peyn apucTOKpaToB W
NpoCTO/MIOAMHOB, U B AUNIOMaTWW, U B Xy-
[OXECTBEHHbIX TekcTax ¥ T. 4.). Moatomy
ecTb W MONOXUTEe/IbHOE MHeHne 06 3Tol
durype peun. >KaHn-Knop Kapbep (Jean-
Claude Carriere), chpaHLy3CKuii CLeHapucT,
BECbMAa MO3WTMBHO OLEHMBAET posib Ka-
nambypa: “C’est un exercice salutaire, car
la liberte de la langue precede souvent la
liberte de I'esprit. En coupant, en torturant,

1/le Anb - kBapTan 1-ro okpyra Mapwxa, B
KOTOpoM A0 1969 r. pa3mellanncb TOProBble psAdbl.
20, kanambyp, NcrnopyeHHbIi pe6eHok,
besgenbHuK, y KoTOoporo HeT BKyca,

B cBOWX BO3BbILLEHHbIX peyax 6apokko
Ymesno MackupyeT 3KUBOKM,

CnoBamu, hpasamu urpaeT,

Mpo3payHblii CMbICA UX 3aTEMHSET,

Tem camMbIM BCeX NynuoB OH MpuB/ekaeT.
(MepeBog, Haw. - T.A)
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en assemblant des mots que rien n’appelait
a s’unir, on decouvre un rire nouveau" [15,
p. 164]3 X.-K. Kapbep aenaer akueHT Ha
TOM, 4TO Kanamobyp - 3TO “Nosie3Hoe ynpax-
HeHune” (un exercice salutaire) gns passuTus
ymMa yesnoBeka, AN ero HactpoeHus. OH Bbl-
3blBaeT coBcem Apyroii cmex (on decouvre
un rire nouveau).

Takum o6pasom, “nonesHoe” (cneposa-
TeNbHO, HYXHOE) YMCTBEHHOE YnpaxHeHue
XW3HEHHO MpUcyLle YenioBeky: A3blK 4YacTo
onepexaeT MbIC/b, & IKCMEePUMEHTbI CO CMo-
Bamy [OCTaBNSOT eCTeCTBEHHOe Y[0BO/Ib-
CTBME TOBOPSLLLEMY CYObEKTY.

WTak, TepmuH calembour, HecMOTps Ha
“TeMHOE” npoucxoxgeHwe, npusHaH un 3a-
dvkcuposaH B cnioBape (HpaHLy3CKOro sA3bl-
Ka (XVIII B.). OgHaKo OH A0 cux nop ocTaetcs
“TeMHbIM” He TO/IbKO 3TUMOJIOTMYECKN, HO ©
No CBOEMY Ha3Ha4YeHWo, KOTopoe OTanyano
6bl €ro OT Apyrux BUAOB Urpbl c0B. Mo3aToMy
npo6siema NouckoB MUCTOYHMKA MpOUCXoXae-
HuA calembour Bo dhpaHLy3ckom s3blke, Crno-
CO6HOro 3aKCNANLMPOBAaTbL €ro UCXOAHYH (1C-
TUHHYI0) A3bIKOBYIO CYLLHOCTb, OCTaeTcs Ao
HaCTOSILLLEro BPEMeHW aKTyasibHOA.

Mpobnema nosiBNeHNs 3Toin urypsl
peun TpebyeT U BbISICHEHUA chneundukn ee
OT/INYMS OT APYIUX BUAOB C/IOBECHOW Wrpbl,
YTO TaKke ocTaeTcs akTyasibHbIM [0 HacTo-
Awero speMeHn. M ytobbl akcnanumMposaTb
UCTUHHYIO (MCXOAHY0) A3bIKOBYIO CYLUHOCTb
Kanambypa, Heobxogumo obpaTuTbCa K pe-
aNbHOMY WCTOYHWUKY - €ro nepeBoMy nepe-
BOAY C NlaTUHCKOro 6ubneiickoro Tekctad Ha
hpaHLy3ckuii A3bIKS.

BbinonHeHHbI B XlIl Beke BO PpaHumm
B nepuof npasneHua kopons Jliogosuka IX

3 ‘D710 nonesHoe ynpaxHeHuWe, MNOCKO/IbKY
cBobofa A3blka uacTo npeflecTsyeT cBoboge
yma. Cokpawias, “Tep3as”, 06befuHAa CnoBa, Ko-
TOpble COBCEM He npefHasHauyeHbl ANns obbeau-
HEeHUNA, Mbl HEOXMAAHHO Noslydaem HOBbI cmex'.
(MepeBog, Haw. - T.A)

4 Heobx04MMO MNOAYEPKHYTb, YTO LUTUPY-
emMoe uspeyeHme Ha /aTUHCKOM A3blke eCTb, B
CBOK ouepeab, NMepeBOf C rpeveckoro 6ubne-
CKOro ctuxa. B gaHHOl cTatbe Ans 0603HaYeHus
6rnbneiickoro cTmxa Mcnosb3yeTcs TepPMUH naTUH-
CKOe u3peyeHue.

5“On a coutume de citer comme premier
calembour: Tues Pierre etsur cette pierreje batirai
mon eglise <...>” [16] ‘TpuHATO LUUTMPOBAaTL B Ka-
yecTBe nepsBoro kanambéypa: Tkl [MeTp u Ha cem
KamHe A co3gam LlepkoBb Moto <...>'.
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Cesatoro (Saint Louis), BHyka ®unaunna I, B
nepvos mexay 1226 wn 1250 rogamu npo-
theccopamu lMapuxckoro yHmeepcuteta [16]
nepeBof;:

Tu es Pierre et sur cette pierre, Je bétirai
mon Eglise, et que les portes du sejour des
morts ne prevaudront point contra elleB[17]
(Mt XVI : 18)

O3Havaer:

Tbl - eTp7 1 Ha ceM KamHe § co3gam
LlepkoBb Moto, 1 Bpata aga He ofo0/netoT ee’
(Mdch 16:18)

1 nepefgaet obpalyeHne OAHOro nepcoHaxa
K Apyromy - Mucyca K pbibaky CUMOHY:

Tu es Petrus et super hanc petram
Ecclesiam meam aedificabo [14, c. 164].

CnepyeT umeTb B BUy, 4TO ppaHLy3-
CKMIA A3bIK OTHOCUTCA K rpynne pPOMaHCKMX
A3bIKOB, MNOJlyYMBLUMX CBOE pas3BuUThE Ha
OCHOBe JlaTUHCKOro. Pofb NaTUHCKOro A3bl-
Ka B npouecce pomaHu3auum no-pasHomy
oTpasunacb Ha CO3faHuM rpammaTtnyeckoi
CUCTEMbl POACTBEHHbIX fA3blkOB. Mopdono-
rmyeckas cuctema ppaHLy3CcKoro ssblka, B
OT/IM4Ne OT UTaSIbAHCKOrO WM WUCNAaHCKOro,
okasanacb Hambosiee aHa/MTUYHOW. Yxe B
cTapodpaHLy3ckoM A3blke HabnopgaeTcs
OTCYTCTBME CUCTEMbI NapagurM CKIOHEHWS:
“INokasatesibHO, YTO @Hr10-pPOMaHCKnii aBTop
“Kutusa Sayapaa McnosegHuka” B 1245 1. no-
XanoBasicsi MMEHHO Ha He3HaHue nagexen”
[18, c. 136].

MpakTnyeckn B IX-X BB. CK/IOHEHME KaK
cuctemMa opaHLy3CKOro fsblka yXe OTCyT-
creyeT. CpegHedpaHLy3CKnil A3blK UMEHHOM
dnekcun noytn He 3HaeT; a B XVIII B. y cy-
LWeCTBUTENbHbIX 60/blle HeT (AEKTUBHBIX
KaK CUCTEeMHbIX, napagurmMaTuyeckmx noka-
3arenieli rpaMMaTUYecKnx KaTeropuii.

lMoaToMy BMOMHE €CTECTBEHHO, 4TO
nepBsblii MepeBOd C /ATUHCKOTO A3blka Ha
hpaHLy3CKuil ecTb, nNpexae BCEero, nepexop
OfHOI NINHIBUCTUYECKON CUCTEMBI B APYTYIO,
Te. B JaHHOM Ciyvae ABMSeTCsA pe3y/bTarom
pasBUTUS aHaNUTU4YecKol cucTembl paH-
Lly3CKOro fi3blka. 39Ta 3aKOHOMEPHOCTb U Ha-
lwna ceBoe oTpaxeHue B OMOPMSEHUN pas-

6“Les paroles de Jesus dans ce passage
peuvent donc etre interpretees comme un simple
jeu de mots <...>" [17, c. 1418] 'Cnosa Wucyca
B 9TOM OTPbIBKE MOryT OblTb MHTEPNPeTUpPOBaHbI
NpoCTO Kak urpa cnos <...>".

7 KameHb (cHocka B Bubnuu: Md 16:18).
Cesi3b Pierre u pierre siBHO nepefaeTcs yepes yka-
3aTeflbHbIN feTepMrHaTuB cette - cette pierre.
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HbIX NafeXHbIX OKOHYaHWIA ABYX NaTUHCKUX
cywiecTBuTenbHbIX Petrus /petram Hensme-
Hsaemoli chopmoit Pierre / pierre Bo chpaHLys-
CKOM f13bIKe.

BmecTe ¢ Tem nepesof, MONYYEHHbIN
C NaTUHCKOTO Ha (hpaHLUy3CKuii A3blK, He-
0XWAAaHHO NPOM3BOANT KOMUYECKM adhdhekT.
WHaue roeops, nepsas peakuus BOCNPUATUSA
choHeTuueckoro u rpadpuyeckoro ocopm-
nexHns paHuysckux cnos Pierre n pierre
(KameHb 1 KameHb) BbI3blBA€T HEBOJIbHYIO
YIbIOKY.

Ho TyT e BO3HVKaeT 1 HefoyMeHue o
noBOAYy Cepbe3HOCTU COAepXaHUs TOro xe
NaTWHCKOro BbICKa3blBAHUSA.

Takoe pacxoxfeHue BocnpuaTua “ad-
hekTa” ¢ ueneBoli HanpaBNEHHOCTbID TOp-
XECTBEHHO BaXHOr0 AeliCTBUS NATUHCKOro
n3peyeHns NoCnyXxuno NPUYMHON OTHeCeHus
“nofo6HOI Henenoctn (raynoctun, ownobkmn)” K
uncny “HexenaTesfbHbIX rocTen”, T. e. K Ka-
naméypy.

BosHuKwee “ncTopuyeckoe Hegopasy-
MeHne” CeMaHTUYeCKOro U  KOMWUYECKOro
nopsgka - crneacTsve nepeoro nepesoja
NaTUHCKOrO  M3peyeHns Ha  paHLy3CcKuii
A3bIK - BbI3BASIO K C/ly4aliHON KOHTPACTHOCTU
Kanambypa He MpOCTO HeraTuBHOE OTHOLUe-
HMe, HO W Pe3Kyl oTpuuaTesibHYl0 peakuuio.
B. loro, Hanpumep, cpaBHMN kanambyp ¢ “no-
METOM MbIC/K, KOTOpas naput”: “Le calembour
estla fiente de I'esprit qui vole" [14].

HO UMEHHO HeoXnAaHHOCTb BO3HMKLLE-
ro komMuyeckoro adhbekta nepesofa K-
4YeBOro BbICKa3blBaHWA onpegenser TEPMUH
Kanambyp (calembour) - wyTka, He4To Hene-
noe, CMeLlHoe, YTO yKa3blBaeT 1 Ha ero cBsi3b
Cc rpeu. ralos, rale - ‘npekpacHbiii’ 1 c chpaH-
Ly3ckum mMeHem bourde - ‘3abaBHas veny-
xa', 'rnynocTb', 'owmbka'. MOXHO OTMETUTb,
4YTO 3TMMOSIOTMYECKM TepmuH calembour -
pesynbTar COefVHEeHUs ero rpevyeckoro “uc-
TOKa” 1 ero KOHe4YHoro gopaHLy3CcKoro 3asep-
wenwus: kale + bourde ~ calembour.

BmecTe ¢ Tem Takoli “adhpekT” aaxabl
nepeBefieHHOro BbiCKasbiBaHNA (C rpeyvecko-
r0 Ha NaTUHCKUIA, C NaTUHCKOrO Ha hpaHLly3-
CKMil) HeusbexHO BbI3blBaeT MNOTPE6HOCTb
SKCNANLMPOBATL CYLWHOCTb Kanambypa kak
MOHATUA, WCTUHHOE CcOofepXaHue KoTopo-
r0 packpbiBaeTcs B NATUHCKOM UW3peyeHun.
A cmbicn nocnegHero ectb Hapeyenue (Au-
cycom) pbibaka CUMOHA CBOUMM YYEHWUKOM -
anoctosiom [lleTpom.
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“KaMHeM npeTKHOBEeHUS” hpaHLy3CKOro
BbICKa3blBaHWA CTAHOBUTCH CTOJIKHOBEHMWE
cemaHTukn Pierre u pierre: “du latin pétra
(“roche, rocher”), lui-meme repris du grec
ancien netpa, petra" [8] - ‘OT naTuMHCKOro
patra (“kameHb, ckana”), 3aMMCTBOBAHO U3
apeBHerpedveckoro nf£tpa’: “Jesus fait un
jeu de mots avec Petra qui signifie “rocher”
<...>"[17, c. 1418] ‘ncyc co3gaeT urpy cnos
c Petra, kKoTopoe 03HavyaeT KaMeHb'.

B natvHCcKOM u3peyeHun petrns 'ka-
MEHb' CUMBONU3MPYET petrus vivus KMBOWA
KaMeHb' - Kpenkuin “cyHAameHT pgoma” -
BHYTpeHHero mupa. Cp.:

“C’est pourquoi, quiconque entend ces
paroles queje dis etles met en pratique, sera
semblable a un homme prudent qui a bati sa
maison surle roc” [17] (Mt 7:4)

‘YITak, BCAKoro, Kto cnywaet cnosa Mo
CMM WM UCNONHAET uxX, ynogob6ao myxy 6na-
ropasyMHOMY, KOTOpPbI/i MOCTPOUA [OM CBOW
Ha kamHe' (Le roc sBnsieTcs CUMHOHMMOM la
pierre [19]) (Mcb 7:24; Nk 6:47-48);

CumBonu3saumsa umeHun petrus / pierre /
KameHb - BEpPHOCTb, OBGOCHOBAHHOCTb, Ha-
[EeXHOCTb, MPOYHOCTb CTAHOBATCA CeMaHTu-
YeckMM CTEpPXHEM HasHauyeHWs NaTUHCKOro
nspeyeHus.

HapeueHne CumoHa KamHem Petrus/
Pierre ¢ 60nbwwoi 6ykBbl (rpaduyeckum no-
Kasatenem WMeHW COOCTBEHHOro) cBufe-
TeNnbCTBYeT, BO-NepBblX, 06 0b6palleHHOCTH
K KOHKPETHOMY 4efloBeKy, BO-BTOPbIX, - Kak
CUIbHOMY, HaZleXXHOMY XUBOMY KamHio.

HapeueHue pbibaka CumoHa KamHeM He
NpoCTO 3amMmeHa OAHOro UMeHu Apyrum. Vwve-
eT MecTo ocobas LepemMoHus - BO3BefeHue
B HOBbIli cTatyc pblbaka CumoHa - cTatyc
XWBOFO KaMHsi, 4TO, B CBOI Ouyepefb, BK/O-
yaert:

1) npAmoe peuyeBoe feiicTeue: no-
cBsleHne pboibaka CuMoHa B yyeHuka ncy-
ca - anoctona Metpa / KamHa (Tu es Pierre
‘Tbl - KameHb');

2) KOCBEHHOe peyeBoe feicTBUe -
KOCBEHHOE HacTaBfeHne emy Ha 6yayliee
(Et sur cette pierre, Je batirai mon Eglise ‘U
Ha ceM kamHe A nocTtpoiw Lepkosb Moto').
MocnegHee ecTb BO3MOXeHWe Ha [leTpa
anocTonbCckoi Muccun: et que les portes du
sejour des morts ne prevaudront point contre
elle ‘v BpaTa aga He ofonetoT ee'.

OcyuwiecTBuTb Takoe (AByHanpaBfeH-
HOEe) peyeBoe AeliCTBME - 3HAYUT, COOTHECTU
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BbiCKka3blBaHMe / kanambyp C KOHKpPEeTHOW
LeneHanpaseHHOM 3KCTpaNIMHIBUCTHYE-
CKOl  cuTyauuein  (AeiCTBUTENBHOCTLIO),
TpaHcdopmupylouwed ero - kanambyp -
B 13peyeHue (locution) kak “BblpaKeHne KOM-
MYHWKaTWBHOW LEenu B XOAe NPOU3HEeCeHus
HeKoToporo BbiCcKasblBaHnA” (OcTuH) [20,
C. 414]. A pesynbTat - okasaTb BO3feiicTeue
Ha co3HaHue (noBegeHue) agpecata / yuta-
Tens.

B paHHOM cnyyae TakuM “HEeKoTOpbIM
BbiCKa3blBaHneM”, npefcTaBigaloWmnmM 0oco-
60e peyeBoe fielicTBUe, SABNSETCA aHan3n-
pyemoe NnaTUHCKOe U3peyeHue:

1) HapeyeHne CuMOHOM [leTpom ecTb
npsmoe AelicTBue - nocesleHne pbibaka
B yyeHuka - anocTona (peanbHas 3KcTpa-
NIVHTBUCTMYECKas cUTyauus);

2) KOCBeHHOe peyeBoe felicTBue -
HacTaBneHne Ha Gyayuiee - BO3/IOXeHWe
Ha MeTpa muccuy anocTona kak rnopydye-
HWe, yka3aHue Ha ero anocTosibCKoe Cryxe-
Hue. Hanpumep: “<...> ce que tu lieras sur
la terre sera lie dans les cieux, et ce que
tu delieras sur la terre sera delie dans les
cieux” [17] (Mt 18:18) '<...> 4TO CBSIXELLb Ha
3emne, To ByaeT cBA3aHO Ha Hebecax; u 4To
paspelmlb Ha 3emne, To 6yAeT paspeLleHo
Ha Hebecax' (Mcp 18:18).

3Kcnnukauua B npegnaraemMom uccne-
[OBaHNN  OKKa3WOHA/IbHOCTN  MOPOXAEHWSA
Urpbl CNoB kanambypa MUMEHHO BO ¢hpaHLy3-
CKOM fi3blke MMeeT B CBOeil OCHOBe (hakTop
nofuvHeHus (Npu nepesofe) npaswa cucte-
Mbl O[HOTO fA3blka (NaTMHCKOro) npasBuiam
apyroro (cbpaHuy3ckoro). [JokasaTensCcTBom
COOTBETCTBUS MPOBOAMMOIO aHanmsa 3aKo-
HOMEpPHOCTAM DPaHLy3CKOro A3blka ABNAET-
CS M TO, YTO B flePMHNLMAX TEPMUHA U NOHS-
T™MA calembour B Apyrux A3bikax oTMeYaeTcs
HEesCHOCTb €ero 3TUMOMIOTUK CO CCbIJIKON Ha
hpaHLy3ckoe nponucxoxgexune - (kanamoyp -
¢p. calembour) [21]. Cp.:

B HEMELKOM SA3blIKe:

Calembour. Der calembourg, franz. veralet
fur Wortspiel [22];

B UCMaHCKOM A3bIKe:

Calembur - (fr. Calembour). Juego de
palabras, artificio, dicho equvoco [23];

B NOPTYrasibCKOM Si3blKe:

Calembur - Etimologia: frances calem-
bourg [24];

B UTA/IbAAHCKOM S3bIKe:

Calembour - (fr. /kald’bur/) s. m. inv. gioco
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di parole, bisticcio, doppio senso, anfibolo-
gia [25].

Takum o6pasom, kanambyp, nosyuuB
cTatyc MOHATUSA, NPUCYLLEr0  Pas/IMyHbIM
A3blkaM, TEM He MeHee CcOXpaHseT CBoe
NIMHTBUCTMYECKOE “NepBopoAacTBO” - dhpaH-
Lly3CKWIi A3bIK.

WccnepgoBaHne wurpbl CNOB Ha Martepu-
ane kanambypa cpaHLy3CcKoro fAsblika 6a3u-
pyeTcsi, npexJe BCero, Ha U3BECTHOM chakTe,
MMeloLLeM MecTO B UCTOPWUU pasBUTUSA UMEH-
HO 3TOro fi3blka. HecmoTpsA Ha TO 4TO B OC-
HOBY aHa/M3a 6epeTcs OKKasWOHasIbHOCTb /
CNyYaliHOCTb MOPOXJEHUS KOHTPaCTHOCTU
NaTUHCKOTO  M3peyeHns u  dpaHLy3CcKoro
KanamOypHOro, WrpoBOr0  BblCKa3blBaHMS,
aKUEeHT CTaBWTCS Ha HEBO3MOXHOCTW OTpW-
LaHua Toro, 4To “C/Ay4ynsiocb, NPOU3OLLIO B
peicTButenbHocTn” [26].

O6 0KKa3MoHa/IbHOCTW B UCTOPUW FOBO-
puT I. Fniiom B CBA3W C NOSIBIEHMEM apTUKNA
Kak cnyyaiiHoro 3Haka, Ho cTaBLUero rpaMma-
TUYeCKol OCHOBOMNoMarawLein 3akoHomep-
HOCTbIO hpaHLly3cKoro ssbika: “La pensee a
retenu le signe qui s’offrait par hasard, qui
n’etait encore qu’un accident quelconque et
elle a su s’en servir pour des fins toujours
souhaitees obscurement” [27, c. 25] 'Mbic/b
3anevatsiena 3Hak, KOTopblii NOABU/ICA CNYy-
YaliHO, KOTOPbIA OblN ele TONbKO HEKUM
c/lydaem, 1 oHa cymena UM BOCMO/b30BaThb-
CSA C UHTYUTUBHO XeNnaemoii Lenblo'.

HenpegHaMepeHHO  BO3HUKHYB  Mpu
nepesoje Ha hpaHLy3CKuiA A3blK, Nrpa C/oB
CYLLECTBEHHO MEHSIeT A3bIKOBYK Mpupoay
NaTUHCKOTO u3peyeHns. Ha nepsblii nnaH B
nepeBojie BbIXOAWT peuyeBoe BO3felCTBUE,
Bbi3blBalOLEe YAMBMEHHOE  HeoyMeHue,
ynblbky apgpecata (dpopma okasbiBaeTcs
NepBuYHON, COAEPXaHUEe -  BTOPUYHBIM).
MpaAmoe copepxaHne PaHLYy3CKOro Bbl-
cKasblBaHWsl, OCOPM/IEHHOE Wrpoii CoB,
COLEPXUT KOCBEHHbIA CMbIC/, KOTOPbIA 1
TpebyeTcs paclumdpoBaTtb, AEKOANPOBATh:
cofiepxaHvne CTaHOBMTCS NEepBUYHbLIM, hop-
Ma - BTOPWUYHOIA.

WTak, cnydyailHO BO3HMKLIAA - Mpu ne-
peBofile NATMHCKOrO W3peyeHus Ha dpaH-
Lly3CKMiA 513blK - uUrpa C/fI0B OKasanacb 3a-
KOHOMEPHO ANA CUCTeMbl 3TOro si3blka U
ahdpexkTMBHOW A8 CO3[4aHWS  CMbIC/I0BOA
[BYN/1aHOBOCTU BbICKa3blBaHWsA - kanamby-
pa, T. . UCXOAHbIA cnocob hopmuposaHus
Kanambypa - 3TO urpa ABYX OfMHaKOBbIX, HO
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CeMaHTMYeCK/ pasHblX C/I0B BblCKa3blBaHUA
(Pierre u pierre).

Mapafokc Takoro pesynbTata COCTOUT B
TOM, YTO:

1) urpa cnos, BO3HMKLIAA B K/IOYEBOM
BbICKa3blBaHWN HenpeAHamMepeHHo, okasa-
nacb “HeypadqHoit”, “HeyMecTHOW” no OTHO-
LLEeHNI0 K TOPXEeCTBEHHO-CEPbE3HOMY coAep-
XaHUI0 UCTOYHMKA - NaTUHCKOrO U3peyeHus,
a noaTomy HeBOCMPUHMMAEMOl B naHe
MOCTUXXEHUSA €r0 UCTUHHOTO CMbIC/1a CaMoro
BbICKa3blBaHNS;

2) “HeAcHOCTb” / “HeyMeCcTHOCTb” co-
JepxaHus, Bbl3blBas YblOKy U MHTEpec, 3a-
KOHOMEPHO OKa3blBAeTCA C/IOBECHOW Wrpoi
rosopsilero cybbekta, cosfarwoLliero “Asos-
KOe 3HayeHune, ABOSIKUI CMbICN” [26] Kak ABY-
NJ1aHOBOCTb BbICKa3blBAHWUS;

3) Heob6xoAMMOCTb AeKoaMpoBaTh ABY-
NaaHOBOCTb  COfepXaHus  3aBepLuaeTcs
BbISIB/leHMEM 0CO60ro peyeBoro AelicTens
rosopsiLero cybbvekra - akcnaukauuen nps-
MOro (B JaHHOM cinyvae - NoCBSILLLEHNEM pPbl-
6aka B anocTosia) U KOCBEHHOIO - BO3/10Xe-
HVMEeM anocTO/IbCKON MUCCUK / HacTaBieHnem
Ha byayLiee.

McTopuueckn oOkkasnoHanbHas urpa
CNOB NosyyaeT BO (PpaHLy3CKOM fA3blke 3a-
KOHHbIA cTaTyc dourypbl peun kanamoéyp.

CwmbIc/ioBas ABYnNnaHoOBOCTb Kanambypa
(“HeacHoCTL”, “abCypAHOCTL”, pasHble 3Haye-
HUA ABYX OMOHUMOB) TpebyeT OT ajpecaHTa
He TOMIbKO VHTeNNeKTyanlbHON AeATebHOCTH:
4yTo6bl NOHATL CMbICA, paclundposaTtb ABOIA-
Hoe peueBoe fAelicTBMe aapecaHTa, agpecar
[O/MKEH 3HATb 3KCTPAIMHIBUCTUYECKYIO CUTY-
aumnio unm gorafbiBaTbCsA O Heil.

Tak, Hanpumep, B criefylouwiemMm Urpo-
BOM KOHTEKCTe peyb uget o6 ocobom mucTo-
puyeckom nepuofe dPpaHuuu - nepuoge
dhalumcTckoil  okkynauuu BpemMeH Bropoii
MUpOBOI BOWHbI. T. BepHap (Tristan Bernard
1866-1947), chpaHuLy3CKuli nucaTenb, aBTop
6y/ibBapHbIX POMAHOB W HOMOPUCTUYECKMX
nbec, kak U MHoOrme eBpeun, Obln BbIHYXAEH
YKpbIBATLCA OT AHTUCEMUTCKMUX [AelcTBuiA
BPEMEHHOIO0 MNpaBUTENbCTBA B CBOGOAHOW
30He Ha JlasypHom 6epery.

Sacha Guitry, qui n’oubliait pas quil
avait ete un grand ami de son pere, s’entremit
aussitot pour lui faire parvenir des colis.
Il s’enquit de savoir ce quiil pouvaitlui envoyer:

'‘Cawwa 'mtpu, KoTopblii He 3abbiBas, yTo
6bl1 60NbLWKMM ApyroM oTua TpucTaHa, cpasy
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Xe CTan OTnpasiATb €My MocbUIkU. MouHTe-
pecoBaBlUNCb, YTO MOXHO €My BblCNaTb, OH
noslyunn nNpocTon oTeeT:'

“Un cache-nez!" lui repondit simplement
Tristan [7, c. 144]

'KawHe!".

KpaTkuii, npocToi oTBeT agpecata “Kaw-
He!” (Tennblli wapd) Bbi3blBAET HeAOYMEHVE,
Aaxe cmex: B Tennoi 3oHe JlasypHoro 6epera
Tennblin wapd abCoNOTHO HE HYXEH.

CWbHbIM YC/IOBUEM WIPbl CNMOB - [BY-
nnaHosocTn kanambypa T. BepHapa sBnset-
cs rnaron cacher: kak KOMMNOHEHT C/IOXHOT0O
cyuiecteuTenbHoro un cache-nez - longue
echarpe preservant du froid [19] ‘Tennbii
wapdg', 'KawHe' n B CBOEM MNPSMOM 3Hauye-
HWUW - MOBENUTENbHOrO Hak/MoHeHus cache le
nez! ‘cnpsayb Hoc!' - cacher - derober ala
vue [Tam xe] 'mpaTtaTtb’, 'cnpAaTtath’ (le nez -
'HOC') nepefaeT npeaynpexaeHune / npukas.

T. BepHap, npuHMMasa BO BHUMaHWe pe-
anbHOCTb cuTyauumn (okkynaums dpaHuum),
NOHMMAaEeT 1 BCIO ONACHOCTb OTKPLITOrO npe-
aynpexgenus C. Mutpu Tuna 'He BbiCcOBbIBaA
Hoca!' (‘Cnpsaubcsl’).

MoatomMy dhpaHuUy3Cckuii nucatenb OT-
BevaeT gpyry otua - ‘(Mpuwnu) kawHe!',
CKpblBas, Takum 06pa3oM, UCTUHHbIA CMbICA
Kanambypa - '‘OnacHocTb!" (Cache le nez!).

B faHHOM criyyae BaxHO 3HaHue pe-
anbHOM cuTyaumun, 3Ha4MMOCTb Camoli Nny-
HocTn afpecaHTa (T. BepHapa) kak ceugete-
na | yyacTHuKa npepacTaBfieHHON - faneko
He NpoCTOi cuTyauuu.

N3meHeHne rpadinueckoli opmbl 0f-
HOro 1 TOro Xe cnoBa (Cp. M3HavyasbHble rpa-
thmnyeckn pasHble copmbl Pierre u pierre -
C 3arnaBHOW WM NPONUCHON O6ykBbl) AaeT
BO3MOXHOCTb paclunpuTb (NOTeHLMasbHO)
cnocob cosfaHna urpbl C/A0OB  kanambéypa:
“Urpa cnos nepexoauT OT CO3BYUMS C/OBa B
camo cnoso” [13, c. 47].

Tak, B KanambypHOM raseTHOM 3arosoB-
ke gaeTtca coobLeHve:

Le grand inventeur Louis Lumiere s’est
eteint (Paris-Presse, 1948) [14].

'‘Benuknii usobpetarens flyn Jliombep
yrac'.

Peub naeT o 3HaMEHUTON NNYHOCTU -
OfIHOM U3 MepBbIX OCHOBaTenei KuHemaro-
rpacha, flyn >XaHe Jfllombepe (1864-1948),
Yyba pamunusa Lumiere BCcTynaeT B Urpy C/I0B:
Lumiere - nom de famille des freres (Auguste
etLouis)- inventeurs etindustriels frangais [19]
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‘Mombep' (pamunima 3HaMeHUTbIX 6pa-
TbeB - Oriocta u Jlyn XKaHa - paHLy3CcKknx
n3obpertateneli U NPOMbIWIEHHUKOB), CTa-
KMBasiCb CO CBOMM OMOCDOHOM - UMEHEeM Cy-
wecteutenbHbiM la lumiere, o3Hauvarowem,
C OfHOIi CTOpOHbI, 'CcBeT' - ce qui eclaire
naturellement les objets, les rend visibles
[19] - TO, uTO OCBellaeT ecTeCTBEHHbIM 06-
pa3oM 06beKTbl, AefnaeT UX BUAUMbIMU, C ApY-
roil, - 'ceetoy' - une lumiere: une personne
de grande intelligence, de grande valeur [Tam
xe] (cp.: HocuTenb BbICOKMX uAael cBo60abl,
UCTUHBI, NpocBeLleHuns [26]).

Bvmecte Cc Tem KA4eBON  rnaron
s'eteindre akTyanusupyeT cBOe nNepBUYHOE
3HayeHue: cesser d'eclairer [19] 'racHyTb'
(o cBete) u JICB - mourir doucement [Tam
Xe] ckoHuyaTbCs / yracHyTb' (0 YenoBeke).

B pesynbTate npsamoe peyesoe feii-
CTBMe 3arofioBka - coobLeHne 0 neyasibHOM
cobbiTun (‘Benuikuii unsobpetarens J1. Jlo-
Mbep TUXO CKOH4ascs'), KocBeHHoe - 'Ce-
TOY KMHemaTorpada yrac'.

CnepgyeT OTMETUTb, YTO MO Cepbe3Ho-
CT 1 cnocoby urpbl cnos Lumiere un lumiere
aHanoruyHbl Pierre u pierre B oHTOMOrMye-
CKOM Kanambéype.

3aktoveHne

WTak, aTumosiornyeckn kanambyp BO3-
HUK KaK HeoXugaHHas HenenocTb, KoMuye-
CKMIA ahhekT BOCMPUATUS NepBOro NepeBo-
[a NaTUHCKOro m3peyeHns Ha dpaHLy3cKuit
A3bIK. VICXOAHBIM CNOCOGOM CO3AaHus  Ka-
nambypa Pierre - pierre ctano nonHoe oHe-
TMYECKOe CXOACTBO 3TUX CYyLLeCTBUTESNbHbIX
1 CMbICNOBas 4BYNNaHOBOCTb (PpaHLly3CKoro
BbICKa3blBaHNS.

M3HavanbHblli Kanambyp - 3TO OAHO
BbICKa3blBaHue, peanusylolee [BOiHOe
peueBoe felicTBMe: MpsMoe, OTpaxarliee
peanibHOCTb 3KCTPaSIMHIBUCTUYECKON CUTY-
aummM, n KOCBEHHOe fAeicTBue, HasHauyeHue
KOTOPOro - HacTaBfeHve (noyvawuiee yka-
3aHVe, PYKOBOZACTBO K AelcTeuio UT. 4.). Ha-
MepeHHOoe BO3jeiicTBMe Ha agpecaTta cTa-
HOBWTCSH KOHEYHOW Uuenblo Kanambypa, ero
CKPbITOTO (MCTUHHOTO) CMbIC/A.

BO3HVKHYB OKKa3nMoHaNbHO, kanamoéyp
nofyyaeT cratyc urypbl peun fo6oro A3bl-
Ka, COXpaHsas npu 3TOM CBOe “dhpaHLy3ckoe
nepBopoACTBO”.
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The problem of defining clear boundaries The article proposes a new approach to the
of such phenomena as language game, word resolution of this problem.
play and pun and the study of their nature remain Keywords: pun, play, word play, language
urgent today. game, speech gesture, non-standard situation, im-
The etymology of the term pun is still  plication.

ambiguous, and as a consequence there exist
different hypotheses ofits origin, the main of which
are described in this article.



